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СЛЕНГОВІ ОДИНИЦІ У РОМАНІ ДЖ. Д. СЕЛІНДЖЕРА  

«THE CATCHER IN THE RYE» 
 

В романі Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» 
представлена комплексна система сленгових одиниць, які можна 
класифікувати за різними критеріями. Стилістичний аналіз тексту 
виявляє декілька основних категорій сленгізмів, що виконують 
важливі художні функції. 

Експресивно-оцінні сленгізми формують найбільшу групу в 
романі. Головний герой Голден Колфілд активно використовує 
лексеми з яскраво вираженою негативною оцінкою: «phony» 
(фальшивий, нещирий), «crumby» (паршивий), «lousy» (нікчемний), 
«damn» (проклятий). Наприклад: «That’s a very typical Pencey thing to 
say that. You sound like an ad for Pencey. The crumby part was lots of 
guys kept standing up blocking your view» (Salinger). Такі сленгізми 
підкреслюють критичне ставлення підлітка до навколишнього світу та 
його протест проти фальші дорослого життя. 

Підсилювальні сленгові конструкції пронизують увесь текст 
роману. Автор регулярно вводить вирази «and all» (і все таке), «or 
anything» (чи щось таке), «or something» (або щось таке) для створення 
природної розмовної інтонації підліткового мовлення: «I was quite 
excited and all, no kidding. I was getting a big bang out of just walking 
back and forth on the street and all» (Salinger). Такі конструкції надають 
оповіді невимушеного характеру та створюють ефект живого 
підліткового монологу. 

Інтенсифікатори та підсилювальні конструкції становлять 
характерну особливість мовлення головного героя. Найчастіше 
використовуються вирази «goddam», «damn», «hell», які підкреслюють 
емоційний стан персонажа: «All the athletic bastards stick together. In 
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every school I’ve gone to, all the athletic bastards stick together» (Salinger). 
В епізоді конфлікту зі Стредлейтером емоційне напруження 
передається через нагромадження таких інтенсифікаторів: «Get your 
lousy knees off my chest. Go on, get off a me, ya crumby bastard» 
(Salinger). 

Шкільний сленг органічно вплетений у тканину роману, 
відображаючи специфіку навчального середовища Пенсі. У діалогах 
персонажів зустрічаються типові учнівські сленгізми: «flunk» 
(провалити іспит), «cram» (зубрити), «composition» (твір). 
Наприклад: «I’m the one that’s flunking out of the goddam place, and 
you’re asking me to write you a goddam composition» (Salinger). 
Використання таких виразів створює достовірну атмосферу шкільного 
життя та підліткового середовища. 

Сленгові звертання формують окрему категорію в романі. 
Персонажі часто використовують фамільярні форми: «kid», «buddy», 
«old». В діалозі між Голденом та Еклі простежується характерне 
використання таких звертань: «Ackley kid» та реакція на нього: «Stop 
calling me ‘Ackley kid, God damn it. I’m old enough to be your lousy 
father» (Salinger). Такі звертання підкреслюють специфіку підліткової 
комунікації та соціальні відносини між персонажами. 

Іронічні та саркастичні сленгізми пронизують весь текст роману. 
Голден часто використовує сленг для висміювання оточуючих, 
особливо коли говорить про Стредлейтера: «He was always showing you 
his teeth and all, like he was a hot-shot» (Salinger). В епізоді розмови з 
матір’ю Морроу герой іронічно описує її сина: «Old Ernie. He’s one of the 
most popular boys at Pencey. Did you know that?» (Salinger). Іронія 
посилюється через контраст між реальним характером Ерні та 
вигаданим описом. Соціально марковані сленгізми відображають різні 
аспекти життя американського суспільства. В романі представлений 
студентський сленг: «He adapts himself very well to things. He really 
does. I mean he really knows how to adapt himself» (Salinger). Також 
зустрічаються елементи кримінального жаргону та розмовні вирази 
дорослих: «Would you care for a cocktail?» – «Dear, are you allowed to 
order drinks?» (Salinger). 

Емоційно забарвлені сленгізми передають внутрішній стан 
головного героя. В моменти сильного хвилювання або гніву Голден 
використовує експресивні вирази: «I was quite lucky when I got to the 
station, because I only had to wait about ten minutes for a train. While I 
waited, I got some snow in my hand and washed my face with it. I still 
had quite a bit of blood on» (Salinger). 
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Специфічною рисою роману є використання сленгових 
фразеологізмів. Вирази «give somebody the time», «shoot the bull», «get 
the ax» стають маркерами підліткової субкультури: «All of a sudden, I 
decided what I’d really do, I’d get the hell out of Pencey–right that same 
night and all» (Salinger). Такі фразеологізми надають мовленню 
персонажів особливої виразності та автентичності. 

В тексті присутні гендерно марковані сленгізми, які відображають 
ставлення до протилежної статі. Коли Голден говорить про дівчат, він 
використовує характерні вирази: «Women kill me. They really do. I don’t 
mean I’m oversexed or anything like that––although I am quite sexy. I just 
like them, I mean» (Salinger). 

Окрему групу становлять сленгізми, пов’язані з оцінкою 
зовнішності та поведінки. Голден часто коментує зовнішній вигляд 
інших персонажів: «He had these very broad shoulders», «She looked nice, 
smoking. She inhaled and all, but she didn’t wolf the smoke down, the way 
most women around her age do» (Salinger). 

У романі також представлені ситуативні сленгізми, які виникають 
у конкретних комунікативних ситуаціях. Наприклад, під час бійки зі 
Стредлейтером: «Get your dirty stinking moron knees off my chest.» або в 
момент прощання з Пенсі: «Sleep tight, ya morons!» (Salinger). 

Темпоральні маркери у вигляді сленгових виразів допомагають 
відтворити атмосферу епохи. Мовлення персонажів насичене 
характерними для 1950-х років американськими сленгізмами, що 
робить текст історично достовірним: «I got about a hundred pages to read 
for history for Monday. How ‘bout writing a composition for me, for 
English?» (Salinger). 

Отже, сленг як лінгвістичне явище характеризується підвищеною 
експресивністю, образністю та соціальною маркованістю. Сленгові 
одиниці у романі виконують характерологічну, експресивну та 
соціально-маркувальну функції, що вимагає особливої уваги при 
перекладі для збереження стилістичного потенціалу оригіналу.    
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